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I. HYRJE

Ashtu si né dy klasat paraardhése, edhe né klasén e pesté mésimi i gjuhés italiane si
gjuhé e huaj do té vazhdojé té kryhet me 2 heré né javé, me njé sasi té pérgjithshme
prej 70 orésh mésimore, té shtrira pérgjaté gjithé vitit shkollor.

Synimet dhe objektivat didaktike té parashtruara né kété program jané hartuar mbi
bazén e atyre té programuara pér klasat pararendése (klasa I11-1V), duke rimarré e
zgjeruar njohurité dhe shprehité e paragitura mé paré me synim pérvetésimin dhe
shprehizimin e tyre.

Kjo kurrikul, dhe pér rrjedhojé i téré kursi gjuhésor, kané pasur parasysh moshén e
nxénésve me karakteristikat moshore pérkatése; pér kété arsye né té paragiten
tematika, objektiva, akte apo funksione komunikative gé lidhen me kété moshé.

Struktura dhe pérmbajtja e kétij programi u pérmbahen gjerésisht rekomandimeve
té Kurrikulés Kombétare té Gjuhéve Moderne.



Il. SYNIMET

Pérfshirja dhe mésimdhénia e gjuhés italiane si gjuhé e huaj né planin mésimor té
shkollés 9-vjecare, krahas gjuhéve té tjera (anglisht, frengjisht), rrit mundésité qé
shkolla joné u ofron nxénésve pér zhvillimin e kompetencés gjuhésore dhe té
ndérgjegjésimit ndérkulturor té tyre dhe mund té konsiderohet si pérgjigja e duhur
ndaj politikave nxitése té bashkimit evropian pér formimin e qytetarit evropian.

Duke pasur parasysh se gjuha éshté:

-mjet i té menduarit (gjé qé nénkupton Kryerjen e operacioneve mendore);

-mjet pér té vendosur njé marrédhénie shogérore (qé nénkupton njé bashkéveprim
ndérmjet folésve);

-mjet i shprehjes dhe trashégimit té pérvojés (qé realizon njé ndérveprim social-
edukativ);

-mjet i shprehjes sé ndjenjave, gjendjes shpirtérore (g€ nénkupton dimensionin
estetik té saj);

-mjet pér shprehjen e kulturés (gé nénkupton dimensionin historik, shogeéror,
mjedisor, etj),

mésimdhénia/nxénia e gjuhés sé huaj (italishtes) do té parashtronte kéto synime, si
mé poshté:

Mésimdhénia/nxénia e gjuhés italiane né shkollén 9-vjecare ndihmon né formimin e
pérgjithshém té nxénésit; zgjeron aftésité e tij shprehése; ofron modele té té sjellurit
né situata té caktuara mésimore; ndihmon pérfshirjen e nxénésit né shkémbime té
shuméllojshme.

Mésimi i gjuhés italiane si gjuhé e huaj njékohésisht éshté dhe proces njohjeje i
kulturés kombétare si dhe i kulturés sé popullit tjetér dhe, si i tillé, bén t& mundur
njé zgjerim té aftésive formuese, kulturore dhe njohése té personalitetit t& nxénésit
duke kontribuar késhtu né ményré té drejtpérdrejté né formimin e personalitetit té
tij, né pérfshirjen e tij né njé ndérveprim socio-kulturor mé té gjeré pérmes
marrédhéniesh ndérpersonale dhe sociale.

Mésimdhénia e gjuhés italiane si gjuhé e huaj né shkollén 9-vjecare synon
zhvillimin e proceseve konjitive, trainimin e mendjes, krijimin e aftésive njohése
dhe Krijuese; mbi té gjitha ajo synon t’i pajisé nxénésit me strategji individuale
nxénése (way of learning).



111 OBJEKTIVAT E PROGRAMIT

1.Pérshkrimi i aftésive gjuhésore (performanca gjuhésore)
Pér secilén aftési pércaktohen objektivat e té nxénit. Kéto aftési jané té konceptuara
brenda linjave dhe nénlinjave t€ méposhtme:

Linja Nénlinja
a.Kultura dhe komunikimi
1.Komunikimi dhe formimi b.Aktet dhe funksionet e
kulturor komunikimit
a.Elementet/strukturat
2.Formimi gjuhésor gramatikore
b.Tematika

Duke iu referuar kuadrit té pérgjithshém té Kurrikulés sé Gjuhéve Moderne,
performanca e pérgjithshme e nxénésit té klasés sé pesté fillore do té pérshkruhet
sipas standardeve té méposhtme, té pérshkruara sipas aftésive té vecanta.

Mésimnxénia e gjuhés italiane si gjuhé e huaj né kété nivel shkollor, si edhe
pérdorimi i saj né ményré mé té gjeré e mé té ploté krahasuar me ciklin fillor, synon
zhvillimin e aftésisé sé té kuptuarit dhe té krijuarit, me shkrim dhe me gojé, pérmes
njé shkémbimi bashkéveprues né té katér aftésité tradicionale: té dégjuar, té lexuar,
té folur e té shkruar, gé finalizohen né:

a-zotérim té pérmbajtjes sé teksteve té ndryshme (ky objektiv synon té zhvillojé
aftésité e té kuptuarit dhe té artikuluarit té gjuhés sé shkruar dhe té folur);
b-pérmirésim gradual té shprehjes gjuhésore (pérmes njé perceptimi té sakté té
gjuhés sé folur, njé shqiptimi té pranueshém, njé leximi té rrjedhshém dhe shprehés,
njé shkrimi korrekt edhe nga ana ortografike);

c-ndérgjegjésim gjithnjé né rritje lidhur me sistemin gjuhésor dhe me funksionimin
e gjuhés; ky éshté njé proces i vazhdueshém i cili ecén pérpara duke u pérmirésuar
vazhdimisht pérgjaté jetés.

Objektivi kryesor éshté arritja nga ana e nxénésit né pérfundim té kursit té aftésisé
kuptimore dhe shprehése kryesisht gojore, aftési e cila do t’i lejojé atij t€ kryejé né
gjuhén italiane funksionet komunikuese bazé té cilat i ndesh né situatat mé té
shpeshta té jetés sé tij; situata té tilla u pérkasin interesave dhe pérvojés sé moshés
Sé nxénésit.

Té dégjuarit
Né pérfundim té klasés sé pesté, nxénési:
-kupton njé ligjérim té shkurtér gojor nése ai éshté i artikuluar me kujdes dhe
pérmban pauza gé béjné té mundur nxjerrjen e kuptimit;
-kupton fraza dhe shprehje gé lidhen me fushat prioritare (p.sh. informacione té
thjeshta rreth familjes, psonisjes, gjeografisé sé vendit, shkollés, etj.);



-kupton aq sa té pérballojé nevojat imediate me karakter konkret nése ligjérimi
éshté i artikuluar ngadalé dhe qarté;

-kupton dhe ndjek udhézime té shqgiptuara ngadalé;

-kupton udhézime té thjeshta gé kané té béjné me ményrén pér té shkuar nga njé
vend x né njé vend y, né kémbé apo me mjete té transportit publik;

-nxjerr thelbin né mesazhe dhe njoftime té shkurtra;

Tekste:
dialogje gé kané té béjné me:
situata né familje,
situata né mjedisin shkollor,
situata me lojrat dhe kohén e liré,
situata né njé mjedis publik si dygan, etj.,
informacione mbi shkollén,
informacione mbi bibliotekén, librat,
shenjat e garkullimit rrugor apo té transportit publik,
monologje gé kané té béjné me:
lajmérime shkollore té shkurtra,
lajmérime té shkurtra radio-televizive,
mesazhe té shkurtér e té thjeshté.

Té folurit
Né pérfundim té klasés sé pesté, nxénési:
-u pérgjigjet pyetjeve té thjeshta e té drejtpérdrejta, té shqiptuara gartazi dhe
ngadalé, té& ndértuara me njé gjuhé té drejtpérdrejté dhe jo idiomatike, pér ¢éshtje
personale;
-u pérgjigjet pyetjeve té thjeshta dhe reagon ndaj pohimesh té thjeshta gjaté njé
interviste;
-di té bé&jé njé pérshkrim té thjeshté té njerézve, rrethanave jetésore, veprimtarisé sé
pérditshme, té asaj qé i pélgen apo jo, me fjali té thjeshta e té shkurtra;
-ndérvepron né ményré té thjeshté né komunikime té& pérditshme nése frazat
pérsériten mé ngadalé, riformulohen apo dhe korrigjohen;
-bén pyetje té thjeshta dhe pérgjigjet, merr inciativén né té folur dhe u reagon ndaj
pohimesh té thjeshta gé lidhen me nevoja imediate apo me ¢éshtje shumé té njohura
pér té;
-komunikon né aktivitete té thjeshta né té cilat kérkohet njé shkémbim i thjeshté
informacioni rreth ¢éshtjesh té njohura gé lidhen me familjen, shkollén, lojén dhe
kohén e liré;
-bén pyetje dhe pérgjigjet pér ¢céshtje gé kané té béjné me veten e tij apo me té tjerét
(mjedisi ku jeton, njerézit qé njeh, gjérat gé zotéron);
-pyet dhe u pérgjigjet pyetjeve té thjeshta, bén apo u reagon ndaj pohimesh té
thjeshta mbi céshtje té njohura apo gé i shérbejné pér té pérmbushur nevoja
imediate;
-pyet té tjerét pér shéndetin dhe reagon né ményrén e duhur ndaj informacioneve gé
i jepen;



-prezanton veten dhe té tjerét dhe pérdor shprehje té thjeshta pérshéndetése tipike
pér takim/ndarjet;

-shpreh pélgim apo mospélgim ndaj dickaje;

-kérkon e jep dicka;

-pyet pér té marré dhe dhéné gjéra njéri-tjetrit;

-kérkon apo porosit dicka pér té ngréné apo pér té pirg;

-bén psonisje gjérash té thjeshta duke treguar ¢ka don dhe duke pyetur pér cmimin;
-jep dhe merr informacione rreth sasisé, numrave, cmimeve;

-pérfton informacione té shkurtra lidhur me pérdorimin e mjeteve té transportit
publik (autobus, tren), pyet dhe jep té dhéna, blen biletat;

Tekste:
monologje né té cilat:

di té prezantojé dhe té flasé mbi veten;

pérshkruan familjen e vet;

flet pér njé mik;

pérshkruan vendin e tij;

flet pér mésimet;

flet pér kohén e liré;

flet pér zakonet e tij;

pérshkruan njé pérvojé té caktuar;
bashkéveprim me mésuesin pér tema té pérshkruara né monologje;
role-play shumé té thjeshté né té cilét riprodhohen situata né njé dygan,

lokal, shkollé, biblioteké, stacion, etj.

Té lexuarit
Né pérfundim té klasés sé pesté, nxénési:
-lexon e kupton fjalé, fraza dhe tekste té shkurtér, dialogje té thjeshté, té studiuar
apo té njohur mé paré;
-kupton tekste shumé té shkurtér, shumé té thjeshté, gé pérmbajné njé fjalor shumé
té pérdorshém, duke dalluar emra, fjalé e fraza bazé, pérmes edhe rileximit nése
éshté e nevojshme;
-kupton tekste shumé té thjeshté dhe té shkurtér gé trajtojné ¢éshtje té llojit konkret
me njé gjuhé té pérditshme e me pérdorim té gjeré gé lidhen me situatén shkollore
apo me situata té tjera té njohura pér té;
-kupton tekste té thjeshté dialogjiké shogéruar me figura apo vizatime;
-kupton mesazhe té shkurtér, té thjeshté té shkruar né kartolina apo mesazhe sms né
celular apo né posté elektronike;
-dallon emra, fjalé dhe fraza té njohura né tekste gé lidhen me situatat e pérditshme
e té zakonshme;
-gjen informacion né materiale me pérdorim té pérditshém shkollor, si lajmérime,
detyra, orari, etj;
-ndjek udhézime té shkruara shkurt dhe thjesht;
-kupton udhézime té thjeshta pér lojrat apo pér garat e ndryshme té moshés;
-kupton tregime dhe pérshkrime shumé té shkurtra e té thjeshta né té cilat éshté
pérdorur e tashmja, e kaluara dhe e ardhmja;



Tekste:

kartolina,

mesazhe né internet,

mesazhe me telefon celular;

fletépalosje,

tabela apo reklama,

lajmérime pér fémijé (mbi me koleksione sendesh, lojra, etj.),
udhézime té thjeshta (rregullat e njé loje, etj.),
paralajmérime rreziku,

orare (shkolle, mjetesh transporti, mjedisesh sportive, etj),
histori té shkurtra me figura.

Té shkruarit
Né pérfundim té klasés sé pesté, nxénési:
-shkruan fjalé e fraza té vecuara;
-shkruan njé séré frazash té thjeshta té lidhura me lidhézat e, ma, perche;
-shkruan fraza té thjeshta mbi vetveten apo mbi persona té tjeré, ku banojné, cfaré
béjné, etj;
-kérkon dhe jep informacione vetjake me shkrim;
-shkruan kartolina té thjeshta, mesazhe té thjeshté sms né celular apo né posté
elektronike;
-shkruan numra, data, emrin, kombésing, adresén, moshén, datélindjen, né
formularé apo né skeda me té dhéna vetjake;
-pérshkruan njeréz, vende, veprimtari té pérditshme, até gé i pélgen apo jo, pérmes
frazash té thjeshta edhe té shképutura njéra nga tjetra;
-pérshkruan vetveten, ku banon dhe ¢faré bén;
-pérshkruan familjen e vet, mjedisin shkollor, etj.

Tekste:

module apo formularé (shkolle, biblioteke, etj.),

kartolina,

mesazhe poste elektronike apo né telefon celular,

lajmérime né njé kénd lajmérimesh apo né gazeta pér fémijé,
histori me figura.



2. Tematika dhe leksiku

a. Tematika

Rimerren pjesa mé e madhe e temave dhe céshtjeve té trajtuara né dy nivelet
pararendése (klasa I11-1V) té cilat lidhen me interesat dhe nevojat e késaj moshe, né
ményré gé té sigurohet vazhdimésia e pérmbajtjes por né formé mé té zgjeruar.

1.JETA E PERDITSHME

familja, té aférmit, marrédhéniet familjare, ndarja e detyrave né familje;
kafshét shtépiake;

festat familjare;

shokét dhe shoget e lagjes a méhallés;

koha e liré dhe hobet;

ditét, muajt, datat, orét;

shtépia, mjediset e brendshme, objektet apo sendet né té, llojet e banesave;
guzhina, ushgime dhe pije (ndonjé vegori e kuzhinés shqiptare dhe italiane);

2.JETA SHKOLLORE

shkolla, klasa, objektet pérreth, orari;

shokét dhe shoqget e grupit, marrédhéniet me ta;
personeli i shkollés;

Iéndét mésimore dhe preferencat l1éndore;
pércaktimi i veprimtarive (lexim, shkrim);
librat dhe biblioteka;

numrat dhe veprimet aritmetike;

3. VETJA DHE TE TJERET

shéndeti, sémundjet;

trupi, higjena;

ményra e té veshurit, prirjet;

tipare fizike;

karakteristika té shokéve apo dhe té popujve té tjeré;

popujt dhe pamja e tyre e jashtme (momente ndérkulturore);
miqési té reja;

4.MJEDISI RRETHUES

gyteti, shtetet, kontinentet;

koha, moti, stinét, klima;

adresa, mjetet e transportit e té telekomunikacionit;
udhétimet e béra apo gé déshirohet té béhen;

vende takimi dhe argétimi, monumente arti e historike;
monedha, dygane, tregu;

zyrat publike;



5.BOTA TELEMATIKE
programe radio-televizive té ndjekura; herojté dhe personazhet;
korrespondenca elektronike me miqté;

6.LOJRAT DHE SPORTI
lojrat, sporti i preferuar;
lojrat dimérore dhe verore;
veshjet sportive;

7.TREGIME, PERRALLA, FABULA, GJEAGJEZA DHE KENGE TE MOSHES

b. Leksiku

Pérzgjedhja e teksteve bazohet mbi njé repertor leksikor prej afro 400 fjalésh, prej
té cilave 250 béjné pjesé né fjalorin bazé té gjuhés italiane, ndérsa 150 té tjerat
lidhen me fusha dhe kontekste pérdorimi té vecanta pér moshén. Népér tekste mund
té pérfshihen edhe njé pérgindje fjalésh gé nuk i pérkasin fjalorit bazé por qé
kuptimi i tyre nxirret lehtésisht nga konteksti.
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3. Aktet / funksionet e komunikimit

Duke patur parasysh moshén e nxénésve, nevojat e tyre komunikative si edhe
synimet edukative té sistemit arsimor shqiptar, rimerren edhe né kété klasé njé séré
aktesh apo funksionesh komunikative té cilat, pér nga pesha dhe pér nga shkalla e
pérdorimit, jané ndér mé té réndésishmet; atyre u pérgjigjet njé strukturé
gramatikore dhe njé fushé e caktuar semantiko-leksikore:

Takojné diké e njihen me té

-prezantohen e i pérgjigjen njé prezantimi
-prezantojné persona té tjeré

-kérkojné e pérgjigjen pér emrin dhe mbiemrin
-kérkojné e thoné prej nga vijné

-kérkojné e pérgjigjen si shkruhet njé fjalé
-kérkojné e pérgjigjen pér kombésiné
-kérkojné e pérgjigjen pér moshén

-kérkojné e pérgjigjen pér numrin e telefonit
-kérkojné e pérgjigjen pér adresén e banimit apo té njé vendi tjetér
-kérkojné e pérgjigjen pér profesionin;

Marrin pjesé né njé bisedé me karakter té pérgjithshém
-pérshéndetin e u pérgjigjen pérshéndetjeve

-kérkojné e pérgjigjen pér orén

-falenderojné e u pérgjigjen falenderimeve

-kérkojné e japin informacione mbi shéndetin

-tregojné objekte dhe persona

-kérkojné dhe ofrojné objekte, i pranojné apo i refuzojné ato
-kérkojné e japin informacione shumé té thjeshta rreth personash, objektesh dhe
vendesh

-béjné ftesa, i pranojné apo i refuzojné ato

-kérkojné e pérgjigjen pér cka diné té béjné (gjuhét, sportet, etj.)
-kérkojné leje, e pranojné apo e refuzojné até

-béjné propozime, i pranojné apo i refuzojné ato

-shprehin habi, admirim pérmes pasthirrmash

-shprehin kénagési apo moskénaqgési

-kérkojné e japin informacione mbi kohén

-shprehin géllime apo synime

-shprehin ndjenjén e frikés, té druajtjes apo té shpresés

-kérkojné e thoné datén

-tregojné fakte té thjeshta né té tashmen, té shkuarén dhe té ardhmen
-kérkojné e shprehin opinione té thjeshta pér persona, sende, vende apo ngjarje
-béjné krahasime

-shprehin pélgim apo mospélgim

-béjné deduksione té thjeshta

-shprehin nevoja apo déshira
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Marrin pjesé aktive né njé ndérveprim né mjedis publik
-térheqgin vémendjen e dikujt

-kérkojné e thoné vendndodhjen e objekteve té ndryshém
-kérkojné e japin udhézime pér rrugén apo adresén
-kérkojné pér njé mall apo send né dygan a gjetké
-pyesin pér gmimin dhe vlerén

-porositin

Pérdorin mjetet e komunikimit

-hapin e mbyllin njé bisedé telefonike

-shkruajné mesazhe té shkurtér personale si edhe letra té thjeshta me
karakter informal.

Njohin e pérdorin mjetet e transportit
-njohin e pérshkruajné funksionin e mjeteve mé té réndésishme té transportit
-njohin e pérshkruajné funksionet mé té réndésishme té sinjaleve rrugore.
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4)

8)

10)

4. Elemente dhe struktura gramatikore

a- Morfosintaksa

Strukturat e parashikuara synojné té nxisin aftésiné komunikuese té nxénésve duke
aktivizuar funksionet komunikative minimale. Kéto jané strukturat mé té
pérdorshme gé béjné té mundur realizimin e komunikimit né njé nivel minimal
brenda fushés tematike qé pércakton kjo moshé.

Niveli i nxénésve presupozon zotérimin e kétyre strukturave morfosintaksore:

1) Nyjet shquese dhe joshquese;
2) gjinia dhe numri i emrave té rregullt;
3) mbiemrat cilésoré dhe shkallét e krahasimit té tyre;
zgjedhimi vepror i foljeve ndihmése essere dhe avere si edhe i foljeve té
rregullta né ményrat dhe kohét e méposhtme:
-presente indicativo
-passato prossimo
-urdhérore (forma veprore dhe mohuese né v. 2° njejés dhe shumés)
5) foljet modale potere, dovere, volere;
6) péremrat vetoré kryefjalorg;
7) ndajfoljet kryesore -té kohés, té vendit, apo té tjera mjaft té pérdorshme;
numérorét themeloré nga 1 né 20, dhjetéshe (20, 30, 40, etj.), gindéshe,
mijéshe, numérorét rreshtoré nga 1° né 10°;
9) parafjalé té thjeshta dhe té pérbéra;
fraza e thjeshté: fjali déftore, pyetése (t& paraprira nga chi, come, dove,
quando, perche, che cosa), urdhérore;
11)  fraza e thjeshté me bashkérenditje me lidhézat ma dhe e;
12)  pasthirrma té ndryshme

b. Fonologjia

Gjuha e paragitur éshté ajo gé flitet rregullisht né komunikimin e pérditshém, pa
nuanca krahinore. Nxénési arrin té njohé intonacionin pyetés, déftor apo urdhéror,
kundérvénien e disa fonemave té thjeshta/dyshe.
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IV. SHPERNDARJA E OREVE (Struktura sintetike e programit)

35javé x 2oré = 70 oré

Paragitje njohurish té reja, veprimtari 52 oré
ushtruese, pérforcuese, rimarrése:

Veprimtari pérséritése / rikapitulluese: 4 oré
Veprimtari verifikuese / kontrolluese té 4 oré
njohurive dhe té aftésive:

Veprimtari té ndryshme té lira: 10 oré
Gjithsej: 70 oré

Paragitje njohurish té reja, veprimtari ushtruese, pérforcuese, rimarrése (52 oré).
Né kuadrin e garantimit t& autonomisé sé mésuesit né mésimdhénie, ky éshté i liré
gé té planifikojé veté mésimin, numrin e oréve gé nevojiten pér secilén njési
didaktike né varési té nivelit t&€ nxénésve me té cilét punon.

Veprimtari pérséritése / rikapitulluese (4 oré). Gjaté pérséritjes sé njohurive té
fituara deri né até piké, té synohet rifreskimi i njohurive, funksioneve, nocioneve e
strukturave mé té réndésishme si dhe pérdorimi i tyre né situata té tjera.

Veprimtari verifikuese / kontrolluese té njohurive dhe té aftésive: (4 oré). Me kété
veprimtari, me shkrim, nuk synohet vetém vlerésimi i thjeshté i njohurive, por edhe
njéfaré ndérgjegjésimi paraprak i nxénésit pér rezultatin e punés dhe té arritjeve
individuale, ¢ka do t’i shérbente motivimit t€ pér t& vazhduar procesin e t€ nxénit
gjuhésor.

Veprimtari té ndryshme té lira (10 oré). Kjo sasi orésh i lihet né dispozicion nismés
dhe planeve qé mésuesi dhe shkolla kané né funksione té pérmbushjes dhe
realizimit sa mé té miré té nevojave dhe interesave té nxénésve dhe té komunitetit,
né pérputhje me kété program dhe me Udhézimin e Ministrit t&é Arsimit dhe té
Shkencés Nr. 38, dt. 9.10.2007 pér orét e lira.

Veprimtarité e oréve té lira planifikohen hap pas hapi midis mésuesve té Iéndés,
mésuesve té gjuhés/gjuhéve té huaja, né bashképunim edhe me mésues té Iéndéve té
tjera; gjaté tyre, duhet té organizohen veprimtari gé nxisin dhe zhvillojné
motivimin, argétimin, rritjen intelektuale t& nxénésit, frymén e bashképunimit
pérmes punés né grupe/skuadra, etj.

Si veprimtari g& mund té zhvillohen gjaté oréve té lira, sugjerojmé organizimin e
konkurseve brenda/midis klasés/klasave pér tematika té ndryshme; dramatizime
pjesésh, recitime tekstesh té pérshtashme poetike, interpretim kéngésh a lojrash
muzikore, et].

Kéto veprimtari duhet té jené t€ harmonizuara dhe té shtrira pérgjaté vitit shkollor,
larg monotonisé, rutinés dhe kegpérdorimit.
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V. INTEGRIMI

Programi i gjuhés italiane pér klasén e pesté mbéshtetet né integrimin ndérléndor,
duke e shfrytézuar até pér aftésimin né rritje té nxénésve né pérdorimin e njohurive
gjuhésore né pérgjithési dhe té té katér aftésive (t& dégjuarit, té lexuarit, té folurit e
té shkruarit).

Konceptet e njohurité gjuhésore trajtohen e mésohen mé miré né kontekste té
caktuara kuptimore, té cilat lidhen ngushté me fusha tematike té parashtruara né
programin e gjuhés italiane dhe té trajtuara né Iéndét e tjera.

Trajtimi ndérléndor i shérben synimeve té pérgjithéshme té programit, si dhe
realizimit té objektivave té linjave dhe nénlinjave té tij.
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VI. METODOLOGJIA E ZBATIMIT TE PROGRAMIT

Njé premisé me karakter metodologjik lidhet me parimin sipas té cilit nuk mund té
realizohet té nxénit pa pjesémarrjen aktive té nxénésit. Pér té nxitur kété
pjesémarrje duhen pérdorur veprimtari né té cilat té ndérfutet sa mé shumé té jeté e
mundur nxénési. P.sh. pér té zhvilluar bisedén, do té ishte mé miré qé né vend gé té
pérdoreshin figurat apo vizatimet e librit, t¢ béhej referim konkret tek sendet e
pranishme né klas€, apo t’u kérkohej veté nxénésve g€ t€ sillnin nga shtépia disa
sende apo objekte gé lidhen me temén pérkatése.

Pér té ngjallur motivimin dhe pjesémarrjen e nxénésve duhen pérdorur sa mé
gjerésisht teknikat e dramatizimit, role-play, etj., té cilat béné t& mundur njé
pérfshirje fizike dhe emotive nxénésit né veprimtari né grup dhe i krijon mundési
atij t€ ‘dalé jasht€’ myjedisit shkollor, duke shkarkuar tensione, frustrime e duke
shmangur filtrin afektiv bllokues, si edhe té nxjerré né pah personalitetin e vet.
Dramatizimi e role-play i krijojné mundési pjesémarrje pérmes dialogjeve né
shkémbime me karakter komunikues té cilat lypin kryerjen e njé roli té caktuar né
njé mjedis té pércaktuar; ato béjné t& mundur pérdorimin e disa kanaleve shprehése
pér komunikimin: gjuhén, veprimin, gjestin.

Me géllimin pér t’i nxitur nxénésit t&€ shprehen, t€ komunikojné duke zhvilluar dhe
duke ushtruar aftésité e tyre potenciale, &shté e nevojshme kryerja e veprimtarive
shprehése-krijuese-reflektuese-analizuese; pér kété nevojitet:

sé pari, t’u jepet nxénésve nj€ input me 1 zgjeruar, nocione dhe njohuri té reja, me té
zgjeruara, mé té plota e mé té thella se ato té ciklit fillor;

sé dyti, té nxiten nxénésit té reflektojné pér materialin didaktiko-edukativ gé u
jepet;

Sé treti, té nxiten ata té diskutojné, té debatojné (pérmes pérdorimit té gjuhés sé
huaj); si garanci pér té arritur suksesin né punén toné si mésues do té shérbejé
pjesémarrja e nxénésve né veprimtari komunikative, né shkémbime, té cilat ¢ojné
mé pas né rritjen e motivimit dhe né nxitjen e té shprehurit, prej nga kalohet drejt
njé procesi analize, pjekurie dhe mendimi kritik nga ana e nxénésve.

Pér shpjegimet e ndryshme si edhe pér paragitjen e veprimtarive praktike, mésuesi
duhet té pérdoré njé gjuhé té garté e té kuptueshme, njé ritém té shprehuri té
ngadalté, njé shqiptim té dallueshém.

Gjaté veprimtarive né klasé, mésuesi duhet té pérpiget té pérdoré sa mé shumé qé té
jeté e mundur gjuhén italishte; sidoqofté, pér té shmangur raste moskuptimi gé nuk
do té lejonin zhvillimin e njé veprimtarie té caktuar né ményrén e duhur, do té
pérdoret edhe gjuha amtare.

Pas paragitjes sé veprimtarisé apo lojés, té fjaléve apo strukturave té reja, mésuesi,
nga roli fillimisht i aktorit duhet t&¢ ménjanohet e té kalojén né até té regjizorit qé
drejton aktorét (nxénésit) duke i nxitur ato e duke dhéné input-e apo skena té reja.
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Gjuha e pérdorur né Kklasé éshté ajo bashkékohore, né formén, ritmin dhe
intonacionin e vet autentik.

Llojshméria e teknikave didaktike do té bé&jé té mundur qé té gjithé nxénésit té
pérfitojné duke patur parasysh faktin se aftésité e tyre nuk jané té njéjta apo té
barabarta. Lipset puna me grupe apo skuadra apo ¢ifte né brendési té té cilave té
mos lejohet monopolizimi vetém nga ana e 1-2 mé té miréve por t’u jepet mundésia
té gjithéve té marrin pjesé: mésuesi i nxit té gjithé qé té shprehen lirisht.

Reflektimi gjuhésor duhet té jeté:

-induktiv dhe konkret: éshté nxénési ai qé, duke ndjekur ményrén induktive, zbulon
rregullén pérmes veprimtarish konkrete gjuhésore;

-i paraqgitur né formé loje apo problemi pér zgjidhje, i tillé gé té nxisé nxénésit té
VEné né pérdorim aftésité e veta vézhguese;

-jo i bazuar mbi njé metodologji té pérgéndruar né shpjegimin e rregullés nga
mésuesi, por gé synon né zbulimin e saj nga veté nxénésit natyrisht i ndihmuar edhe
nga mésuesi.

Vézhgimet sistematike té kryera nga ana e mésuesve gjaté procesit mésimor
pérbéjné njé mjet té favorshém pér pérmirésimin e vazhdueshém té programimit,
duke u dhéné mundésiné mésuesve gé té pérfshijné né kohén dhe vendin e duhur
ato pérmirésime apo plotésime gé ata i gjykojné té nevojshme. Kur niveli i
nxénésve té klasés sé pesté, pér arsye e shkage té ndryshme, rezulton mé i larté se ai
I pércaktuar né kété kurrikul, atéheré, pér té mos shkaktuar demotivim, si edhe pér
té shmangur monotonin€, mésuesi mund t€ propozojé€ e t’u paraqesé nxénésve te tij
materiale té tjera gjuhésore, té zgjedhura e té pérgatitura nga veté ai, duke i
integruar me materialin e tekstit té gatshém, duke ndjekur sugjerimet e méposhtme:
-té garantojé natyrshmériné e gjuhés sé paraqitur;

-té garantojé pérshtatshmériné e gjuhés me situatén dialogjike;

-té kufizojé strukturat dhe leksikun e ri té paragitur

-té keté parasysh qé gjatésia e tekstit té ofruar té jeté e mjaftueshme pér
kontekstualizimin e formave té reja qé té béhet késhtu i mundur njé kuptim dhe njé
dramatizim i thjeshté i tekstit;

-té paragesé njé faré shkalle interesi pér nxénésit;

-té pérdoré mjete vizive ndihmése (objekte, pamje, fotografi, revista, etj. kur i
mungojné aparaturat tv) té cilét e béjné té qarté kontekstin e dialogut dhe e
lehtésojné kuptimin global té materialit té paraqitur;

Né marrédhéniet e mésuesit me grupin jané éshté thelbésore pér ecuriné dhe
suksesin e procesit vendosja e njé klime e geté bashképunimi nxénés-nxénés dhe
nxénés-mésues: kjo klimé besimi dhe respekti reciprok vendoset pérmes
komunikimit té vazhdueshém pér té njohur interesat, problemet, nevojat dhe
véshtirésité. Mésuesi duhet té mos kritikojé mossukseset e nxénésve té vet, gabimet
t’1 konsideroj€ si njé fazé€ e pashmangshme dhe kalimtare t€ procesit t€ nxénies
duke ndérhyré vetém né momente té pérshtatshme e duke béré pérgjithésime kur
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éshté e mundur por pa ndérpreré fluksin komunikativ; duhen nxitur e inkurajuar
pérpjekjet e nxénésve pér t’u shprehur né gjuhén italiane.

Edhe gjaté klasés sé pesté qasja didaktike do té jeté kryesisht gojore pér té
shmangur véshtirésité gé lidhen me shqgiptimin dhe grafiné e fjaléve apo frazave né
italisht. Mé pas, kur nxénésit tregojné se e kané asimiluar shgiptimin e teksteve
gojore té dhéna, kalohet né fazén e leximit e cila do té konsistojé kryesisht né
paragitjen né formé té shkruar té teksteve té njohura me gojé. Nga leximi mund té
kalohet mé tej né veprimtari kopjuese apo rishkruese té fjaléve té vecanta me
gjurmé, duke mbushur vendet bosh brenda fjalés apo brenda frazave té njohura mé
paré.
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VIl. VLERESIMI DHE VETEVLERESIMI

Me synimin pér té siguruar njé vlerésim efektiv té procesit mésimor, té pikénisjes
dhe té pikémbérritjes, té véshtirésive té hasura si edhe té masave té ndérmarra,
mésuesit duhet té€ mbledhin né ményré sistematike dhe té vazhdueshme informacion
lidhur me zhvillimin dhe asimilimin e njohurive dhe aftésive, lidhur me
gatishmériné ndaj té nxénit, lidhur me shkallén e ndérgjegjésimit pér cdo nxénés.

Mbi bazén e qgasjes glotodidaktike té pérdorur, edhe faza e verifikimit té arritjes sé
objektivave dhe e vlerésimit té aftésive pérgendrohet mbi té kuptuarit dhe té
prodhuarit gojor, duke mos neglizhuar natyrisht gjuhén e shkruar.

Informacionet duhet t¢ mblidhen né ményré sintetike né ményreé té atillé gé té béjné
té mundur njé ballafagim té nivelit t& pérparimit individual dhe kolektiv, né
pérputhje me natyrén e veprimtarisé sé marré né shqyrtim: p.sh., aftésité me shkrim
duhet té vlerésohen pérmes veprimtarive té tilla si: shkrimi i fjaléve té vecguara apo
frazave té shkurtra, plotésimi i vendeve bosh brenda fjaléve apo frazave té shkurtra,
pérmes batutave té shpeshta né njé dialog té shkurtér, mesazheve té urimit, listave té
thjeshta me emra rrobesh, ushgimesh, sendes té klasés apo té shtépiseé, etj.
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SHTOJCE. Kétu mé poshté jepet njé shembull modeli praktik, si orientim, se si mund té gérshetohen elementet pérbérése té programit (aftésité,

objektivat/standardet, tematika/ elementet gjuhésore/gramatikore)

TE DEGJUARIT

Pérshkrimi i nivelit:

Tema

Akti i komunikimit

Tema dhe funksioni

Gjuha dhe struktura

Nxénésit shprehin kuptimin

Bota e komunikimit dhe

Marrin ose léné njé mesazh

Té folurit né telefon. Marrin

Marrin hollésité kryesore té

duke reaguar ndaj | teknologjisé. té thjeshté telefonik. né telefon, shénojné emrin, | njé mesazhi telefonik “Mé
pérshkrimeve  kryesore té | Tema: Telefoni dhe té folurit kohén, numrin. quajné...”, “Do té& telefonoj
mikrokonteksteve ose | né telefon. prapé  mé...”,”Numri  im
rréfimeve bazé me ndonjé &shté...”
pérséritje.
TE FOLURIT
Pérshkrimi i nivelit: Tema Akti i komunikimit Tema dhe funksioni Gjuha dhe struktura
Nxénésit japin pérgjigje té | Veprimtarité e pérditshme. Kopjojné ~ dhe  shprehin | Koha e liré, Kkafshét | “C’éshté ky/ai?” “Ai
shkurtéra pér ato ¢’ka shohin | Tema: Koha e liré, kafshét | déshirat, parapélgimet. shtépiake, interesat. Shprehin | éshté...”.”Ata  jané”. Ju
dhe dégjojné duke pérdorur | shtépiake, interesat. déshirat. pérgjigjen pyetjeve, luajné
fraza té shkurtra pér té role.
shprehur déshirat, ndjenjat,
parapélgimet .
TE LEXUARIT
Pérshkrimi i nivelit: Tema Akti i komunikimit Tema dhe funksioni Gjuha dhe struktura
Nxénésit shpalosin fillesat e | Bota rreth nesh. Kuptojné dhe reagojné ndaj | Shtépia dhe strehimi. Lexojné | Pérzgjedhin  dhe  nxjerrin
leximit té& pavarur, pérdorin | Tema: Shtépia dhe stre-himi. | teksteve té thjeshta | dhe reagojné ndaj pérshkrimit | informacion  nga  teksti,
kontekstin pér té interpretuar pérshkruese. té shté-pisé sé tyre, me | kontrollojné saktésiné.
kuptimin dhe shprehin shkrim.
reagimin  personal  ndaj
leximit.
TE SHKRUARIT
Pérshkrimi i nivelit: Tema Akti i komunikimit Tema dhe funksioni Gjuha dhe struktura
Nxénésit shkruajné fjali té | Jeta personale dhe shoqé- | Pérshkruajné shokét pérmes | Njerézit e tjeré. Shkru-ajné | Plotésojné njé  pérshkrim

shkurtra @& ndértohen me
fjalé té thjeshta pérshkruese
dhe shprehin ndjenjat me
shkrim.

rore.
Tema: Njerézit e tjeré.

portretizimit me shkrim té
karakterit.

disa fjali pér té& pércjellé
informacion faktik.

personal duke pérdorur njé
model.
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